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The paradigm of our study is the peculiarities of translating Tang Dynasty poetry into
English, in particular, translation strategies and methods of adapting purely Chinese con-
cepts when translating into English. The purpose of the article is to analyse some of the
methods used by translators in interpreting purely Chinese concepts and cultural words and
to consider them in terms of their relevance to the original work.

The problem of translating poetry is urgent in the field of translation studies, where each
translator has their own attitudes and opinions on how to convey information to the reader.
Lexical inconsistencies are present even in related languages, which is why a translation can
be unsuccessful, inaccurate, and imperfect. As for languages that have almost no common
features, translators face more challenges when translating poetry.

An important element of every poem is its structure, metrics, thythm and rhyme. When
reproducing a work into another language, translators must preserve all these, but given that
it is impossible to reproduce a poetic text perfectly, translators resort to replacing rhyming
parts or to compensate for the lost element in another part of the poem. This technique has
long been relevant for most works written in Indo-European languages, but the situation is
more difficult with Oriental poetry.

Chinese poetry is unfamiliar to European audiences; it is filled with allusions, compari-
sons, and concepts that the average reader has never heard of. The works are culturally rich,
often referring to names, events, cities and spiritual places, the interpretation of which is
always difficult to translate into English.

Thus, there is still no standardized methodology for translating Chinese poetry. When
working with a text, translators bring various elements of the original work to the forefront,
and so the question of what is best to preserve from the original work and how to convey
concepts and notions that are incomprehensible to native English speakers remains open,
which makes this study topical.

Key words: translation, transformation, culturally rich words, the Chinese language,
poetry, translation methods.
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NEPEKJAJ MOE3Ii KUTAIO YACIB JUHACTII TAH:
MIXKKYJIBTYPHA AJANTAIIS CJIIB-PEAJIMA
I M. Kocmenko, /]. O. Kipeesa

[TapagurMoro HAIIOTO JOCHIHKEHHS CTAlOTh OCOOMMBOCTI TMEpeKiaay moesii dJaciB
muHacTii TaH aHDTIMCEKOI0 MOBOO, 30KpeMa IMepeKIIaaalbKi CTpaTerii Ta METOIN ajianTa-
il CyTO KNTAlChKUX MOHATH IMiJT Yac MEepeKIaay aHIIHCHKOI0 MOBOIO. MeToro CcTarTi cTa-
IOTh OKpPEeMi METOJIH, SIKi IepeKJIaadi BUKOPUCTOBYIOTh B IHTEpIIpETanii CyTo KUTAaHCHKUX
MOHSTH Ta CIiB-peatiid Ta IX aHalli3 3 TOYKH 30pYy BiAMOBITHOCTI OPUTTHAIEHOMY TBODY.

[Ipobnema mepeknaay moesii € MOBCETIHOW Y cdepi MepeKao3HaBCTBa, JIe KOKCH
MepeKiIagad Mae BIACHE CTABICHHS Ta MyMKY IOAO TOTO, K caMme MOTpiOHO mepenatu
iHpopMamiro ynTadesi. JIekcn4Hi HEBIAMOBIAHOCTI MPUCYTHI HABITH y CHIOPITHEHUX MOBAX,
gepes 10 MepeKIa MOKE BUSIBUTHCS HEBJATUM, HEBITyYHHM, HenockoHanmnM. Ilo crocy-
€ThCS MOB, SIKi Maiike He MaloTh CITIJIBHUX 03HAK, TO ITiJT Yac MepeKiaay moesii nepexiiaaadi
CTHUKAIOTHCS 3 OIBIIOI0 KINBbKICTIO BUKJIHKIB.

BaxnuBuM eneMeHTOM KOKHOTO BipIlia € HOTO CTPYKTypa, METPHKA, pUTM Ta puma. Y
pasi BIATBOPCHHS TBOPY IHIIIOIO MOBOIO IIEpEKIIaiadi HOBUHHI 30€perTH BCi I1i aCTEKTH, aje,
3BaYKAaI0uM Ha Te, IIO 1/IeaIbHO BiATBOPHUTH BipIIOBAHMI TEKCT HEMOXKIIMBO, TIEpPEKIIaaadi
BJIAFOTHCS JIO 3aMiHM PHUMOBAHHMX YaCTHH, IO € aKIEHTHUMH y TBOpi, a00 70 KOMIICHCa-
1Iii BTpaYeHOTOo eNIEMEHTY B i1HIIM YacTHHI Bipia. L[ MeTouKa 3aMuaeThesi JOBIHM dac
aKTyaJIbHOIO JUIS1 O1TBIIOCTI TBOPIB, HAITUCAHUX 1HJOEBPONICHCEKIMHU MOBaMH, ajie Y poOOTi
3 moe3ieo CXomy cuTyallish BUIAETHCS OUTBII BaXKKOIO.

Bipmosani TBopu Knraro He3BHYHI 10 €BPONEHCHKOI ayAUTOPii; BOHM HAIIOBHEHI aJIf0-
315IMH, TOPIBHSHHSAMM Ta KOHIIETITAMM, TPO SIKi MEpPEeCiYHNi YUTad HIKOJIH He 4yB. TBOpH
BUSIBIISIIOTECS KYJIBTYPHO HACHUCHHUMH, YacTO 3raayloThCs iMEHA, MOfii, MicTa Ta AyXOBHI
MICIISl, IHTEPIIPETALlis SKUX 3aBKIH € CKIIAHOIO JIJIS TIEPEKIIa Ty aHTIIIHCHKOI MOBOIO.

TakuM 9MHOM, IO CHX Tip HEMAae CTaHAAPTU30BAHOI METOIUKH MEPEKIATy KHTAHCHKOI
moesii. I1ix gac po6oTH 3 TeKCTOM MepeKiIagadi Ha MepIIni MIaH BUBOAATH Pi3HI €IeMCHTH
OPHTiHATIBLHOTO TBOPY, & OT)KE, MUTAHHS PO TE, III0 caMe Kpare 30eperTy 3 aBTCHTHYHOTO
TBOPY Ta SIK MEPEIaTH HE3PO3yMilli HOCISIM aHIMIIMCHKOI MOBH KOHIIENTH Ta TMOHSTTS, 3aJIH-
IA€THCS BIAKPUTUM, 10 POOUTH T1€ JOCIIKCHHS aKTyaTbHUM.

KuarouoBi cioBa: mepexnan, Tpanchopmariisi, KyIbTypHO-HACHYCHI CIIOBA, KUTalChKa
MOBa, 1T0€3is1, MCTOIH MEPCKIIATY.

[poGnema mepexsa Ty moesii € OHIEr0 3 HAMCKIIAHIIINX Y TIePeKIaIo3HaBCTBI. BoHa
YCKJIQ/IHIOETHCS JIEKCUYHUMH I KYJIBTYPHUMHU BIIMIHHOCTSIMH, OCOOJIMBO MIXK JJalIeKUMU
MOBaMH, SIK-OT KMTalChKa i aHDTiChKa. BakmMBUMU 1S TOE31i € pUTM, pUMa, CTPYKTYPA,
ajie TOBHE BIITBOPEHHsS IMX EJIEMEHTIB IHIIIOI MOBOK 4YacTO HEMOXIIMBE, TOMY
nepeKIaaadi 3MyIIeHi 3aCTOCOBYBaTH KOMITPOMICH — 3aMiHH, KOMIICHCAITIi, ajarTariii.

Kuraiicbka moesis, 30kpeMa enoxu TaH, HacMUeHa KYJIBTYPHUMH allfO3isIMHU,
creur(piYHUMU TTOHITTIMH, BTACHUMH Ha3BaMH 1 KOHIIETITAMH, MAJI03PO3yMITUMU
3axigHOMYy uyuTayeBl. lle cTBOproe 3HA4YHI TPYAHOIII JUId MEpeKiIagayiB
1 YHEMOKJIMBITIOE 3aCTOCYBaHHSI €JJMHOI IEPEKIIaalbKoi CTpaTerii.

Ilepexnan moesii € mpeaMeTOM YHCIEHHUX AUCKYCIH, OCKIJIBKH Iepekianay
CTIpUIIMAETHCA SIK TBOPELIb, IKUI BIITBOPIOE TEKCT, a HOro poOOTa MEepEeTBOPIOETHCS
Ha «1oe3ito aH-adbim» [Astirbei 2010, 68]. TpyaHomIi epekIamy moesii 3yMoBIICHI
il JIAaKOHIYHICTIO Ta CKJIQJHOI IHTEPTEKCTYaJIbHOI B3aeMomieto. JlisuTbHICT
nepeksagaya noTpedye MopiBHIIBHOTO MiXOAY Ta JAE€TaJIbHOIO aHaJli3y TEKCTY.

Koxen Bipm € pe3yabraToM IHTEPTEKCTyallbHOI TUHAMIKH, sKa JO3BOJISE
pPO3MIIAIATH TEKCT Y Horo Oe3nepepBHOCTI Ta MUIICHOCTI, a/Ke BiH ONMUPAETHCS HA
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IHII TBOpH. [HIMUMU CJIOBaMU, BIPII TiCHO B3a€MOJII€ 3 1HIIUMU JITEpaTypPHUMHU
TEKCTaMH, 3HAHHA SKHX € BKIMBUM Ui Tepekianada, adu TpPaBUILHO
IHTEPIIPETYBaTH YPUBOK, L0 MEPEKIATaeTbes. Y MpoLeci nepekyiaay HeoOX1THO
JOCIIITUTH TIOBTOPIOBAaHI CTUJIICTMYHI OCOONMBOCTI aBTOpa. 3aBHaHHs MOJSATA€e
y TOMY, III00 MOCTaBUTH OPHUTIHAJ 1 MEPEKIIa]] y iajioT, MAaKCUMaJIbHO 30JIMKYI0Un
ix [Bordas, 2003, 43].

Kputepii  OIIHKM  SKOCTI  XYIOXKHBOTO TIEpEKIaay YiTKO BHU3HAYCHI
B HAyKOBHUX MpaLsiX: [Ie epeaya IiJiel Ta TEeMaTU4HOI CIIPSIMOBAHOCTI OpHTiHAITY,
a TaKoX BIATBOPEHHsS 00pa3HOi cucTeMu TBOPY (MeTadop, METOHIMIM, CHHEKIOX
Ta mepcoHiikaliif) 3a TOMOMOTrOI0 BIAMOBIIHUX 3ac00iB IIIHOBOI MOBH, IO
3a0e3reuye afeKBaTHIM €CTeTUIHNI BIUTMB Ha ynTada [boiiko, 2024, 11].

['0510BHOIO PHCOIO XYIOXKHBOTO TEPEeKNIaay € HOro CMHCIOBA BiIBHICTB, MPHU
bOMY HAMBaXJIMBIMIUM € 30epeKEHHS ECTEeTUYHOTO BIUIMBY OPHUTiIHAIBHOTO
TeKCTy. XYIOXKHI TepeKna — e TBOPUUHM MpOIec, y SKOMY MepeKiagad 4acTo
CTHKA€EThCA 3 EMOI[IITHO-eKCIIPECUBHUMU 3ac00aMu Ta (pazeosiorisMam, AJis SKUX
CKJIQ/IHO 3HAWTH TOYHI BIAMOBIAHUKHN B MOBI nepekany. ToMmy 30epeskeHHs] TaKUX
XYy/IO’KHIX €JIeMEHTIB, K MeTadopH, HEOJOI13MH, [TOBTOPH, MOPIBHSIBHI 3BOPOTH
Ta JiaJIeKTU3MH, CTA€ OJHWM 3 TOJOBHHUX 3aBJIaHb IMEpekiagada. BakinBo Takox
30eperté 0coOIMBOCTI Xy/IOKHBOI MOBU aBTOpa Ta HaliOHaJIbHHUNA KomopuT. Came
TOMY OUIBLIICTh NEPEKIIA03HABIIIB BBAXKAIOTh 3MIHY TEKCTY B MPOIEC] NEpeKIaTy
HE TUIbKH MPUITYCTUMOIO, ajie i HEOOX1HOIO.

JlitepaTypHi TEKCTH MICTSATh TaKy KUIBKICTH KOMIIOHEHTIB, IO OyIb-sIKUI
aHami3 iXHBOTO TEpeKJIaday HAMOBHEHUH YHCIEHHUMH TpynHomamu. OmHak
MepeKIIa] moe3ii BBaXaeThCss 0COOIUBOIO C(PepOrO TOCITIHKEHHS, 31aTHOIO CIIPUATH
PO3BUTKY AWCKYCiH. JIJsl IeSAKUX KPUTHKIB MEpeKiaa BipIila 37a€ThCsl YTOIIEID —
HEMOXJIMBUM 1 IPUPEUEHUM Ha MPOBAJ 13 caMoro novarky. [lepexnanad ctukaerscs
3 TPYAHOILIAMH, OCKUIBKH M0€31sI € IEPEBAXKHO TBOPUUM MPOLIECOM, 10 MAHIMYJII0€
3aKOJIOBAHOIO0 CHCTEMOIO, sIKOI0 € MoBa. Cripoba «repekoayBaTuy» 10 CUCTEMY Ha
HIIIy MOBY JIa€ 3pO3yMiTH, IIO T0€3is € «YHIKaJbHOIO», «HEBIATBOPIOBAHOIO» 1,
OTIKe, AK YK€ 3a3Hadaiocs], «Henepekaaaaooy» [Astirbei, 2010, 69].

[l Ta aymuTopii MepeKIaJICcHuX TBOPIB MOXKYTh CHJIBHO BIJIPI3HATHUCS, 1 1€
BIUIMBA€E Ha Te, 5K JIIOAMHA Mpalioe 3 opuriHaioM. 3a cioBamu CriBeHa OyeHa,
«Tepekyaa — L€ peMecio, M0 3aJeKUTh BiJ CBOEI METH, a MeTa 3a3BUYail
BU3HAYAETHCS YMTAYaMU, 7S SIKAX BiH npu3HadeHui» [1y3, 2021, 81].

Ha nymky Pest bBpaynpirra, rapHo nepekianeHa moesist — 1e, mo-mnepiie, mpocTo
rapHa Toesis, a mo-apyre, mo0pe 3poOJeHHid TepeKsaj, aje Uisl CTBOPEHHS
nepeKiIafabKoro Bipia Bee ) TaKi He0OXiTHO MaTH K JOCB1TYEHOTO IepeKIiagaya,
Tak 1 TaJaHOBUTOro moerta. [Ipore iCHyBaHHS TOMEpPEAHIX BapiaHTIB MEpEKIaTy
MOXe JJaTH OyIb-IKOMY TepeKyIaaueBl OCHOBY JUIsl HOBOTO nepekiany [Brownrigg,
2007].

Knacuuna kurtaiicbka moesis 1, 30Kpema, moesist auHacTii TaH sBisie coOoro
HaJICKJIaJTHE 3aBIaHHs I iepekianada. HeoOximHo He TibKU po3ibparucs 3 ycima
TOHKOIIAMHU ICTOPUYHOTO ¥ KyJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta JITepaTypHHUX airo3ii,
a i mepeKiacTH CyBOpO periaMeHTOBaHy (GopMy Moe3ii 1HIIO MOBOIO. Xoua
OiNBIICTh MEpEeKIIaaduiB BiIMOBISIOTHCS BiJl IIbOTO 3aBJIaHHSI, 30CEPEKYIOUUCH
Ha TOYHOMY TepeKiIaii CMUCITY, HAsBHUM BEJIMKUI MOTEHIaN 711 BUHATOPOJIHU BiJl
JIOHECEHHs BI3yalIbHHX 1 CIyXOBHX aCHEKTIB L€l moe3ii 10 3aXiJHOTO YUTaya.
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Xouya MOBHOMY PO3YMIHHIO BipIlla MOXE 3aBaJIUTH HE3HAHHS BCHOTO KOHTEKCTY
Ta aJko3ii, y BUNaJKy KUTaHChKOI oe3ii 11e Oy/ie BiIHOCHO HEBEJIMKOIO BTPATOIO Uepes
MpUTAMaHHY BipIIy Kpacy K y BisyalbHOMY ((popma Ta moOyoBa), Tak i B 3ByKOBOMY
riai. 3 miei npuunnu Peit BpayHpirr BBaxae qopednum cipoOyBaTu 30epertu aesiki
3 METpUYHUX ocobmmBocTel Takoi moesii [Brownrigg, 2007]. Jlitepatrypo3HaBenb
MPOBIB BJIACHWM aHai3 TepeKIadiB KUTalChKoi Tmoe3ii. Pe3ymprarm anamizy
KUTBKOX COTEHb HAsSBHUX NEpEeKIaIiB TMOKa3alH, IO Yy CEPeAHbOMY IEpeKIIas,
KU JIEMOHCTPY€E JEsKi XapaKTePUCTUKUW METPUKHM OpPUTIHAJIBHOTO Bipila, He
Ma€ BEJIHMKHX BTpAT y IHIIMX SIKOCTSX, MPUTaMaHHUX opurinaiy. Lle o3Hauae, mo
SKIIO B TMEpeKiIai MOCTYMUTUCS ACSIKUMHU He(OpMaTbHUMU XapaKTepPUCTUKAMU
Uil 30€peKeHHsT METPUYHOI KpacH PeryiboBaHOi Moe3ii, TO 11el0 TaKoro TBOPY
MOJKHA Oy/ie pO3BHBATH 1 Hajami. J{oCIiTHUK MPUITYCKAETHCS AYMKH, 10 MOKITUBUM
€ SKHAWOLIBII TpaBHIIbHE 30CpEKCHHS I1JCHHOr0 Ta METPUYHOTO MOTEHIATY
OPHTiHAJIILHOTO TBOPY, TOMY TEpeKIazavi MOBHHHI HaMaratucsi He KOMIICHCYBaTH
OJTHIEI0 XapaKTEPUCTUKOIO Biplla 1HITY.

bararo nocnmigHukiB Ta mepekianadiB (HANPHUKIAA, TOJUIAHIACHKHIA Y4eHUI
Ta KutaesHaselb Bint JI. Inema) 31 cBoro mocBiny nepekiany Ta ONpallOBaHHS
KHATAWChKUX BIpIIIB 3ayBa)KyOTh, 1110 JIFO/IN TOTIOOIISIIOTH TiIKPECITIOBATH CKIIAIHICTD
KJIACUYHOI KNUTAHCHKOT 1moe3ii. AJie Ko pOo3IIsSAaTh Micio epeKiiaiada sk rnepeiady
SIBHOTO TOCJIaHHS TEKCTYy MOe3ii CBOIMHU CJIOBaMH, a He 000B’S3KOBO HOTO CEHCY, TO
po6oTa 3 KUTAaHCHKOIO KJIIACHYHOIO MOE31€10 CTa€ 3HAYHO 3PO3YMUIIIION0 Ta JIETTLO0.

HemoxnmmBo 3amepedyBaTv iCHyBaHHS Ba)KKHX JJIi CHPUUHSATTS aBTOPIB
Ta BIpHIB, aje e, SK MPaBUJIO, BUHATKH. [Iparforoun 3 TaKMMHU CKIQJHUMU
BipIuamu, sk, Hanpuknaz, «Brocade zither» (35 3%) JIi lllan ing (ZEFR) (813-858),
NepeKIiaadiB TypOye He TpaMaThKa 9 ajio3ii, a came inTeprperaiis. Yuradi, sKi
BHUPOCIM Ha KJIACMYHIM 3axifHiil moe3ii 3 ii pUTMIYHOIO MOBOIO Ta MOBCIOAHOIO
MPHUCYTHICTIO CTApPO/IaBHIX OOT1B 1 Mi(h1YHUX MEPCOHAXKIB, 4ACTO OyBaIOTh MO3UTHUBHO
BpaXK€Hi MPOCTOTOIO Ta OE3MOCEPETHICTIO KUTANChKOT KiTacnuHO1 Toe3ii. Taki Bipmri
3a3BHYail KOPOTKI, 1 OCKIJIBKH 3/1€01IBIIOT0 KUTAHChKI aBTOPU HE OyiN CXMIIBbHI 10
MIPOJIOBXKEHHS 200 MepeHeCeHHs! peUeHHs 3 OTHOTO PSIKa Ha IHIINH, TO KOXKEH PSI0K
Ma€ BJIaCHE CMUCIIOBE 3aKiHYeHHs. TaKi PAIKU 3 YOTUPHOX, I’ SITH 200 CEMU CKJIa/liB
HE JONYCKAIOTh PUTOPUYHHMX KOHCTPYKIIH, SIKI YaCTO TPAIUIIOTHCS B KIACHYHIN
JIATUHCBKIM 1 Tpenpkiii moe3ii abo B KIACUITUCTHUYHIN MMOE311 €BpONEHCHKIUMU
MoBaMU. /laBHbOKUTAMCHKI TOETH HE BUHHI Y TOMY, 11I0 HOCISIM 1H/I0€BPOIEHCHKIX
MOB JIOBOJIUTHCSI MaTH CIPaBy 3 BIAMIHIOBAaHHSM 1 BiIMiHKaMH, POJIOM 1 YHCIIOM.
Kwuraiicbki moeTu JO0TpUMYIOTHCS TIPABUJI BIIACHOT IPaMaTHKH, 1 BOHH JJOCHTD YiTKI
[Maghiel 2007, 97].

SIK110 KUTalchKa M0e3ist i BUKIIMKAE TPYAHOIII B PO3YMiHHI, TO IIe TOMY, III0 BOHA
€ TIPOIYKTOM I1HIIOI KyITbTYpH. AJie SIKIO BBAKATH, 1[0 MUHYJIE — 1€ TAKOX 1HIIA
KpaiHa Ta HapoJ, To nuHacTis TaHn mae OyTH Tak caMo Yy»KOI0 Cy4aCHUM KUTAHChKUM
guTadam, gk 1 iHozemipsiM. [Toesist Munymnoro Oyna HanmMcaHa IHIIUMU JIIOIBMU, JUIS
THIIMX IUTeH 1 718 1HIIOT ayTuTOPii, BIIMIHHOI BiJl pPOMaHTHYHOT 1 TOCTPOMaHTHYHOT
noe3ii Cxomy 1 3axomy, i TOMy y Hili pO3IISAAINCS 1HIIN TEMH, BUKOPUCTOBYBAJIN
1HIIIy MOBY Ta 3aCTOCOBYBAaJIM 1HIII aJit03ii, HEIPUTaMaHH1 cy4acHii moesii. Came
1le CIIPUYMHSIE HAaHOUTBII MPoOIeMH i Yac mepeKianry.

Tema KynbTypHOI aianTarlii € BAKIMBOIO y BUPIIIEHHI Tpo0IieM Teopii nepekamy;
criocoOm mepemadi peajiii KyJabTypu KpaiHW 3ajJHINAIOTHCS OTHUM 13 KIIFOYOBHX
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€JIEMEHTIB BHOOPY Iepekinananpkoi crparerii. [lepekinanadi Ta miteparypo3HaBili
MPOJOBXKYIOTh BECTH JIUCKYCii Ha TEMY TOTO, SIK IMPaBUJIbHIIIE OMHUCATH SIBUILE,
SKE HE ICHY€ y MOBI MEpeKiaay; 11 CTaja0 MiATPYHTSAM MOSBH JEKUIBKOX METO/IB
TpaHcdopmariii, ki OyTyTh pO3IISHYTI HAMU JIaJIi.

Tepmin crmoBo-peanis MOXOAWTH BiJ JIaTWHCHKoro realia, mo Bucrymae Ha
MO3HAYCHHSI «CIIPABKHIX, MIACHUX pedell ado MpenMeTiB». Y MepeKiIaTo3HaBCTBI
MOHSTTS HAJISKUTh JI0 CTICM(DIYHUX KOHIENTIB, SKi ICHYIOTh Y MOBI-JKepei, aje
BiJICYTH1Y MoBi niepekiiay [ Leppihalme 2011]. Illnsaxu nepenayi kutaiicbKux peanii
AHTJIOMOBHHMM YHMTa4YaM € BOKKUM 3aBJIaHHSIM, JIO SIKO1 ITOTPIOHO MiIXOAUTH 3 PiI3HUX
cTopid. Yepes reorpadiune po3TanryBaHHs KpaiH €BpONEWChKa ayIUTOpisl TOBTUN
4yac HE CTUKajJach 3 TBOPaAMH KHUTANCHKUX MHUTIIIB; HECTauya 3HAaHb MPO KyJIbTYpHI
BIIMIHHOCTI Ta TIOJIOKEHHS crpaB y KpaiHi CXOmy TakoX BiJlirpajia BaXKJIUBY pOJIb
y pasi mepumoro O3HaOMIICHHS AaHIJIOMOBHUX YHUTA4iB 3 KHTAHCBHKOIO MOE3I€l0.
[epui nepeknaaan KATAHCHKOI MOE311 YaCTO HE BIANOBIIAIOTH TUM KPUTEPIsM, SIKi
HUHI BB@)XaIOTHCSA KIIIOUOBUMH JUIsl aJI€KBaTHOTO XYIOKHBOTO mepeknaamy. CBIT
noyaB 0auyuTH Tpari cxigHuxX noetis e y XIX cTopiudi, Konu nepekiaaadi me
HE PO3YMIIIH, SKUM YHHOM MOTPIOHO MepeKIagaTu moaioHi poOOTH, sIKi CTHITICTUIHO
Ta JIGKCUYHO BIJIPI3HSIOTHCS BiJl 3BUMHUX BIPINIB, HAMMCAHUX 1HIOE€BPOIIECHCHKIMHU
MOBaMH.

Sk BUCHOBOK, MW BHJUIMJIM Taki CIOCOOHW Mepeaadi CiiB-pealii KUTaWChKOT
MOBH:

— onyckamu maki cn0eéa TiJl 4ac TEPEKJanay, L0 TPU3BOAUTH 10 BTPATH
KyJBTYPHOTO KOHTEKCTY;

— aodanmyeamu KumaiicbKe HOHAMMA TAaKUM YHHOM, II00 BOHO CTaJo
3pO3YMUTHM TS YUTAYiB TICpEKIIaIy;

— nepeknadamu OyKeanbHo, TOAAI0YH PUMITKH JI0 TIEPEKIIany y 3HOCKaX;

— 3BEpTaTUCS 10 MPAHCKPUOY8anHsa, TOOTO BIATBOPIOBATH (GOHETUUHY (HopMy
CJIOBa;

— 0odaeamu KOHmMeEKCm, SIKAH PO3KPHUE CYTHICTh KyJIbTypHO-HACHYEHOTO
TOHSATTSL.

HaBenena wmacugikaiiss CHHpPAETbcss HA POOOTH aBTOPUTETHUX 3aXiTHUX
JocnigHuKiB, a came Monu beiikep [Baker 1992] ta Ilitepa Hbtomapka [New-
mark, 1988], 1o 103B0IIsIE€ 320€3M1EUNTH TEOPETUUHY OOTPYHTOBAHICTH AHAII30BaHUX
nepekyaganbkux pimenb. CTBopeHa kiacudikallis € MPakKTHYHO OPIEHTOBAHOIO,
OCKUIBKH IPYHTY€THCSI HA pealbHUX MIPUKIIAIax MepeKiany ciiB-peaiii 1 BpaxoBye
noTpedu aganTaiii TEKCTy s IUTbOBOT ayIuTopii.

[lepen mouarkoM OISy MPHKIAMIB 3 KOXKHOI Kareropii BapTo 3a3HA4YMTH,
IO CTparerii Ta MeToAu poOOTH 3 TEKCTOM BapilOIOThCS y PI3HHUX MEpeKIagayiB.
Takox TOTpIOHO Mam’sTardu, MO0 3 YacOM BHJW TEPEeKIaay KUTalCchbkoi moe3ii
BUJIO3MIHIOBAJIMCA, 4Yepe3 1€ HUHI Cy4yacHI Nepekiaau € OibIl aKTyaJIbHUMHU
Ta TPaBWJIBHUMHU 3 TOYKM 30py Nepekiazo3HaBcTBa. Ha Hamry mymky, Gararto
nepekyaniB moesii auHactii TaH, crBopeHnmx y XIX-XX cromiTTsax, 3 YacoMm
3aKpIMWIKCS SK 3Pa3KoBi, MOXJIMBO, Yepe3 iX paHHIO MyOJiKallilo Ta IIHPOKY
JOCTYIIHICTB (SIK, HAIIPUKIIA], TIEPEKIIN 1moe3ii, sika BBiluia y 30ipky « Three Hun-
dred Poems of The Tang Dynasty»). He3paxatoun Ha Te, 110 I1i BapiaHTH BipIIiB
€ TIOBCEJIIOTHO BIJIOMUMH, 1HOJII CyYaCHHI MOTIISA Ha 1X MEPeKIIaj € S0 Kpamum
Ta TOYHIIITUM.
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Onymenns ciaiB-peadiii. CroBa-peanii OnycKkaroTh 13 OPUT1HAJILHOTO TBOPY,
KOJIY TIepeKJIaadyi He MOKYTh 3HalTH 1HIIIOTO CIOCcOo0y nepeaadi moTpioHoi iekceMu
YH CIIOBOCIIONyYEHHs. Y poOOTi 3 BIpIIIOBAHUM TBOPOM I11€ 3aBJJaHHSI YCKJIIQTHIOEThCS
HEeCTauero MiCIIsl /IS, HAIPUKJIIA/1, OMTMCOBOTO TIEPEKIIaay ado 01aBaHHS KOHTEKCTY.
SIK BHCHOBOK, 4epe3 Te, 0 BCi CKJIATHI MOMEHTH, SIKi PUCYTHI B OPHUTiHATHHOMY
TBODI, OyJI0 IPpUOpaHO, IS YMTaYa TBIp 3AJTUIIAETHCS IITICHAM Ta 3p03yMiUTUM. AJle
TaKUH epekiial BaKKO BBAKATH TOBHOLIIHHUM, aJ1XKe IEPIIOYEPTOBOIO0 POOOTOFO IS
repeksiajaJa € rnepeaada CMUCTY Ta i7iel TBOPY, a KOJIM TaKi BaXKJIUBI KOMIIOHEHTH,
K CJIOBa-peajIii, BIIy4aloThCs, TO pe3ysbTaT cKopille Oyje HaraayBaTu ajanTariio,
a He TIepeKJIas.

Crioci6 omymieHHs CiiB-peatiii MOJKHA HATTISAHO TIOOAYUTH y TAKUX MPUKIaIaX.
JIi Bait « 2 A L1384 » — «Looking at the Waterfall on Mount Lu».

HERFW A LI (11 zhao xiang Wi shéng zi yan). — The sunlight shines on
the Incense Burner Peak stirring purple mist into the air.

[Tepexmnan beprona Barcona [Kyo 2019]: Sunlight streaming on Incense Stone
kindles a violet smoke.

V upoMy BHIIAZKy IIE€peKianad ONyCKae CloBo Z AP (xiang la) — Incense
Burner Peak, sixe BUCTyIIae Ha MO3HAYCHHSI KOHKPETHOI TiPCHKOI BEPIIMHU Ha Tropi
Jlymanb. Ls ropa ycissHa YUCICHHUMHU MaJbOBHHYUMH MICISIMH Ta iICTOPUYHHMU
nam’siTkamu. [IpoTsrom cTosiTh, HAAUXAIOYUCh MaJTLbOBHUYUMHU Mei3akaMu, HU3Ka
BYCHHUX, TOETIB Ta BIIOMHX OCOOMCTOCTEH 3aNUIIMIIMN TIcisA ce0e 1Ty KOJEKIiIo
KHUBONHCY, Kayirpadii Ta JiTepaTypHUX TBOPIB, [0 OTPUMANIN IIUPOKE BU3HAHHS.
J1o pHKITa B HAJICKUTH 1 BIpIII, IKHI MU PO3TIISAAEMO.

Bunydenns cnoBa xiang [i He Hece OCOOIMBO BEIMKOTO 3HAYECHHS 3 TOUYKU
30py PO3YMiHHS TEKCTy YHTaueM, a/pKe BOHO Iepelae KOHKPETHE Micle, He
HA3MBaIOYM fKe, i7est TBOpY He 3MiHuThecs. OnHak xiang [u — ue peainis, sika
nepeiae YacTUHY KUTAHCBKOTO PETiOHY, a Yepe3 1€ € BaXKIMBOIO Ul CTBOPCHHS
arMocdepu Bipma. Y 1pOMY BHUMAJIKy PalliOHATbHUM Oya0 O MepeKsiacTH CIOBO
JIOCIIIBHO, 3aJMIMBINU [ncense Burner Peak Ta mojmatv TpUMITKY i poOOTOIO
3 MOSICHEHHSM 3Hau€HHs TOMIOHIMY, a00 TeHepai3yBaTu Ta TpaHc(HOpMyBaTH xiang
[u 'y Jlymians, o J03BOJIMIIO O OB KITBKOCTI JTFOICH ySIBUTH 300pakeHe MicIie.
Take mepeTBOpeHHsI 3MEHIIWIO O JOBXKHHY 3HOCKH IIiJ] MEPEKIAJ0M, M0 TaKOXK
€ BOXJIMBUM (PaKTOpOM TrapHoro untanHs TBopy [Philo 2020].

Jlpyruii npukiaz onyuieHHs ciosa: Ban Beit «EESE» — «Deer Enclosure».

RUATA, 1BE AIEN (kong shan bu jian rén, dan wén rén yii xidng). —
1 see no one in the spacious and quiet mountains, yet echoes of voices still linger.

[epexnan Kenner Pexcpor [Chen 2014, 25]: Deep in the mountain wilderness,
where nobody ever comes.

VY upoMmy mNpuKiIaai 4YacTKOBO OIMYIIEHO CJIOBO kong shan, a came HOTO
nepia yactuHa kong. Kuraiiceki cioBa «Z» (kong) i «ll» (shan) BBakaroTbcs
3HAUYIUMH, KyJIbTYPHO HAaBAaHTAXKEHUMH TEPMIHAMH, SIK1 YaCTO BUKOPHCTOBYIOTHCS
B JIaBHBOKUTAMCHKIA Tmoe3ii. BoHM 3a3BHuaii CHMBONI3YIOTH OaiiTyXicTh
BiJUTIOIHUKIB JI0 MUPCBHKOI CJIaBU Ta ararcTsa, a TAKOXK IXHE MParHeHHs 710 KUTTS Ha
camori. [Tepumit psok «Z LU AS I A » (kong shan b jian rén) osnauae: « 51 ne 6auy
HIKOTO B IPOCTOPHX 1 TUXUX ropax». «Z2 [[|» (kong shan), Oymyun HaiiBaxkmBimum
00pa3oM y BipIIIi, CTBOPIOE BIIIYTTS UIMPOTH CIIPHHHATTS, 110 TOCUITIOE XYy/T0KHIO
BHUPa3HICTh TBOPY 3 IILTICHOT TOUKH 30DY.
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Brim nepeknan Pekcpot sik mountain wilderness € HeIPUHAHATHUM, OCKIJIBKU
CII0BO Wwilderness o3Hauae «BETUKY TEPUTOPIIO, 110 HIKOIM HE Oyla OCBO€HA abo
BUKOpHUCTaHa JUIsl CiibChbKoro rocmopapctBa» [Cambridge Dictionary]. Lle moxe
BBECTH 3aXIJJHUX YUTA4YiB B OMaHy, 3MYLIYIOUH acOLil0BaTu 00pa3 i3 MyCTeIbHUMHU
piBHMHamMHu. [IOpIBHAHO 31 CHOKOEM 1 YMHMPOTBOPEHHSM, BiIOOpakeHUMHU
y Bipii, coBo «wilderness» BUIA€TbCS HEAOPEYHUM HE JIMIIE 3 JIIHTBICTUYHOTO,
a W 3 KyIbTYpHOTO Ta KOMYHIKaTMBHOro mnoruiny. Jlo Toro >k mnepekiganad
tparchopmyBas ppasy « Il _A» (bu jian rén) 3 mpyroro psaxa sik « Where nobody
ever comes», 10 CHJIbHO BIJIPI3HSAETHCS BiA MOYATKOBOro 3HaueHHsA. OueBHHO,
10 MepeKIagay 3poOuB cyd’ €KTUBHE MPUITYIICHHS PO MEPBICHUN 3MICT 1 HE 3MIr
00’ €eKTHBHO TIepeaaT 00pa3 OPUriHAIBHOTO BipIia.

Ananrtauniss ciaoBa. Meron anantyBaHHA (OKYCYeTbCs Ha aJanTyBaHHI,
MiJIaTyBaHHI KUTAWCHKUX peatii, mo0 3poOuTH TepeKyian IOCTYITHHM s
AHTIIOMOBHHUX unTadiB. [1i1 aganramieto MU po3yMieMo:

1) inTepnperamifo KOHIICMIIT BIAMOBIIHO JO 3BUYHUX JIJIsI AHIJIOMOBHOI
ayauTOpii KOHTEKCTIB, 30epirarouy npu IbOMY JyX OpHUTiHAIY;

2) 3HAXO/PKEHHS KYJbTYPHUX a00 KOHIENTYaIbHUX €KBIBAJICHTIB B aHTIIIACHKIM
MOBI JIJIs1 KHTAHCHKUX i71eii un 00pasiB;

3) BigTBOpeHHS MeTtadopu abo oOpa3y TakuM YHMHOM, OO BiH PE30HYBaB
3 aHIJIIHCHKUMH TOCTUYHUMH TPATULIISIMHU;

4) moOB’sI3yBaHHS KUTAMCHKUX KYJIBTYPHHMX pealiid 31 CXOKUMHU TemMamu abo
NOCHUJIAHHSAMU B aHINIIHCBKIH JIiTeparypi.

[Mpuknan aganraiii MoxkHa nobauuty y Bipiii Jly @y «2 F» — «A View of Tais-
han» [Owen 2016, 46], a came: TS = K W{0] FFEF K 1 (dai zong fii ri hé, Of li
qging wei lido). — How grand is mighty Mount Tai, its emerald peaks rolling endlessly
over Qilu.

[lepexmnanay Kianr Kanr-xy nepepo6us psaok takum uuHom: What shall I say
of the Great Peak? The ancient dukedoms are everywhere green.

[{ikaBuM TPUKIAAOM ajanTaiii y mboMy TPUKIAAL € PO3KpUTTS obpasy Qilu.
Qilii — anpTepHaTHBHA, cTapa Ha3Ba npoBiHiii [laHeayH, oHAK i 9acTO BKUBAIOTH
1y neigac. Y mpuMiTKax 0 CBOTO IepekIaay iHmui nepexianad — Exapio B. ®. Bonr
3a3Hayae, mo QF Ta Li — crapl Ha3BM MIBHIYHOI 1 MiBACHHOI YaCTUH Cy4YacHOI
npoBinuii [anpayH BIANOBIIHO, @ OTXeE, aBTOP Ma€ Ha yBa3i, 1110 Bij MiBHOYI J0
HiB/IHS MPOBIHIII NPOCTATaOThCS HECKiHYeHHI 3eieHi ayru [Wong 2017]. Kianr
Kanr-xy BupimmB nepepoOUTH 1€ KOJOPHUTHE CIOBO Ha dukedoms, KHs31BCTBa/
rpadcra. Taka 3MiHa € 3p0O3yMiJION0, aJKe TIepeKIIaaad MUcaB JUIs €BPOIICHITIB Yy Ti
4acH, KOJIM ICTOpis Ta MOOYyT KUTAHIIB He Oyau mUpoko Bimomi. Uepes 1ie 3amis
nepesadi KapTHHH, SIKy HamaraBcs HamasroBatu aBrop, Kianr Kanr-xy, cam Oynyun
KUTAlIIeM, 3yIIMHUBCS HA TAKOMY TMepeKiIali, sKuid Oyae 3po3yMiuii untadam. Brim
NOoTpiOHO 3a3HAYMTH, 110 OOpaHUI XyHIOXKHIM €KBIBAJIEHT HE CHpHUsie mepeaadi el
Ta 3aMHCIIy aBTOpa, MPUOMpAE TaKuil BaXKJINBUI KOMITIOHEHT, K MpoBiHIis Qilil.

[HIIMI NPUKIan aganTyBaHHs € y poooti Men Xaoxans «iBARE» — «Visi-
ting a Friend’s Farmhouse».

FREMSH, BRIEE (dai dao Chongydng ri, hdi ldi jin ju hud). — Wait for
the bright festive day, when [ return and admire chrysanthemums.

[lepexman neBimomoro nepexnagada [Chinese Poems]: We are looking forward
to the autumn festival, when I’ll return to see the chrysanthemums bloom.

62



ApnanTaiisi 3acTocoBaHa y TeEpeKiai Ha3BH (PEeCTUBANIO, SKUN MepeKiagad
BUPIIINB NE€PENaTH, sK the autumn festival. Y opurinaabsHoMy TBopi MeH XaoxaHb
MKCaB TMPO CBATO, SIKE HA aHDIIMCBbKY MOBY nepekianaetscsi Double Ninth Festi-
val. ®ecruBanb NOABIHHOI B’ ATKH € TPAAULIHHAM OCiHHIM cBsitoMm y Kurai, sike
MI0YaJIN CBATKYBaTH y nepion «Bororounx mapers» (475-221 pp. 1o H.e.).

VY po3misHyTOMY BHNAJIKy MepeKiIafad pO3BUBAE 17CI0 CBSTA, CHPOIILYIOUN
Ta TeHepasi3ylouu WOoro 70 3BUYaiHOro OciHHbOro (hectmBamto. Taka 3MiHa mepenae
300paKeHHsI OCEHI, SIKe MaB Ha yBa3i aBTOp, aJie KOHLIETITYaJIbHO IEPETBOPIOE BAKIIUBE
JUTSL KUTAHIIIB CBATO HAa a0CTpaKTHE sSIBUILE. BayKTMBUM acrieKTOM y TBOPI € 3rayBaHHs
XpHU3aHTeM (chrysanthemums), SiKi € TpaIULIIHHIM €JIEMEHTOM CBATKYBaHH: (DECTUBAITIO
nozBiHHOT n1eB’saTkH. OTKe, y pa3i 3MiHM Ha3BH CBSTa HAsBHICTh XpHU3aHTEM HE
€ 0OTPYHTOBaHHMM PIIIICHHSIM 1, IK BACHOBOK, HAITIOHAJIbHE 3a0apBIICHHS TBOPY 3HUKAE.

BykBajbHMIl Nepek;aajg € BiJIHOCHO TOIIMPEHUM SBHUIIEM Y MepeKiIai
KUTAlChKUX TBOPIB, a/pke TakWil MeToi mepenadi iHopmarii He Tpanchopmye
OpUTIHAIBHUI TEKCT HAa CMHCIOBOMY Ta 1JIEHHOMY pPIBHSX, a 3ajHILNA€ KIHOUOBI
MOMEHTH BcepeauHi. 3a3Buyail eneMeHTH OyKBaji3My [JOCUThb JIETKO 3HATH
y TepeKadi, KoM 3TafyloThCs MOHSTTSA, €JIEeMEHTHU KYJIbTYpPH YW TPHUPOIH, SKi
€ piakicHuMHu ab0 30BCIM BiJICYTHI Ha TEpUTOPIi, 16 TPOKUBAE YUTAY TIEPEKIIATY.
UYepes Te, 110 MEepeKIaan KUTANCHKOI 1M0e3ii He CXWIbHI 10 pUMH, TepeKIIaaadi He
00sIThCs TIepeKyIagaTy clioBa Ta ¢pa3u OyKBalbHO, 100 30€perTu KOHIENTH, i1el
Ta KapTUHU 3arajioM, siKi y TBip 3aKJIaJaB aBTop.

Sk mpukaa, MU 3BEpTAaEMOCS JI0 TOTO K camoro Bipma Men Xaoxans «Visiting
a Friend’s Farmhouse».

FEEHE, IEEIERR (kai xuan mian chdng pil, bd jii hua sang ma). —
We open the window to the yard and fields; wine in hand, we speak of mulberry
and hemp.

[lepexnan neBinomoro nepexnagaya [Chinese Poems]: The window opens onto
the vegetable garden, where holding wine, we talk of mulberry and hemp.

VY nmpomy BUTIQJIKYy MU XOU€MO 3BepHYTH yBary Ha we talk of mulberry and hemp.
Xoda 3HAYEHHS CJIB € 3PO3yMUIMM [UIsl QHTJIOMOBHHMX YHUTadiB, ajie KOHIICTIIIis
JPYXHBOT PO3MOBH PO HIOBKOBHIIO 1 KOHOIUTIO € JTUBHOIO JJISI €BPONEUCHKOI
ayauTopii. Asie, He3Ba)KalOUM Ha 1[I0 HE3BUYHICTh, PEUCHHS 30epirae KUTaChKUl
XapakTep Ta Mepeae BIAYYTTS YOrOCh JAJEKOTO Ta 3araJikoBOTO, IO 1 MOBWHHI
BiIUyBaTH 1HO3EMHI 4YHMTa4i KWTAHChKOi moe3ii. SIK ajbTepHAaTHBHHUI BapiaHT
MePEKIIary MA MOKEMO 3aIPOTIOHYBATH aIallTUBHE TpaHC(HOPMYBaHHS Ii€1 YaCTHHU
psnka «chatting of crops and spring planting», o 11eHO BiAOBITa€ HATTOBHEHOCTI
OPHTiHAJILHOTO TBOPY 1 € OLTBII CIPUHHATIMBUAM Ta 3BUYHHUM JUIS aHIIIOMOBHHX
yuTadiB. BTiM Taky 3MiHy MM BBa)KaeMO 3aliBOIO, ajpKE IIiJ{ 4ac JOCIIBHOTO
MepeKIaay BIpII HE BTpAya€e CBOIX YHIKAJIbHUX JETalel, a ayauTopis MOXKe HOro
3po3yMiTH 1 0€3 3acCTOCyBaHHS I1HIIMX METONIB MEpeKyamy, SKi MOJEeTHIYIOTh
IHTEepIPETyBaHHS TEKCTY.

Metoa TpaHcKpHOYBaHHS, SIK IPAaBWIO, BUKOPUCTOBYIOTh 3 KHUTAWCHKUMHU
MOHATTSIMU, Ha3BaMH, TOIOHIMAaMH, IMEHAaMH, SIKi BBIHIUIM B JIGKCUKOH KpaiHM
MOBH Tmepekiany. HesBaxkarounm Ha Te, IO HHU3KAa KUTAWCHKUX CIiB-peaii
€ MepeKyIaJIeHMMH Ta MaloTh aHIIIMCHKY Ha3By (Hanpukian, 258 (Huang hé) — Yel-
low river, & (Xiang ging) — TOHKOHT TOIO), HEMEPEKIIAJAEHUMH 3aTMIIAKTHCS
CJIOBA, SKi 3a3BHYail HE TPAHCPOPMYIOTHCS i/ Yac MepeKiary.
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JIi Xe «ZEESEES|» — «Li Ping Plays the Konghou» [Chinese Poetry].

TS ELR, EREEEE (Jiang E t zhit Sit Nii chou, Li Ping zhong
guo tan kong hou). — Jiang E weeps among the bamboo; Su Nu grieves in silence,
While Li Ping plays the konghou, and all of China listens in awe.

[lepexman HeBimoMoro nepexnanada: Jiang E weeps over bamboos, and Su Nii
groans, Li Ping, in central China, is playing the Konghou.

Jiang E ta Su Nii — iMeHa 180X miBunm; Li Ping — iM’s TOIOBHOTO Ieposi TBOPY;
Konghou — KOHX0y — TpaAuLIAHUI KUTAUCHKUI My3UYHHUI IHCTPYMEHT.

[HIIIE BUKOPUCTAHHSI METOIY TPaHCKpUOyBaHHsI Oyino 3acTocoBaHO y Bipmii Jly
Dy «A View of Taishan» [Owen 2016, 46].

SRR FFEF AR (dai zong fia ru hé, Qf Lii ging wéi lido). — What maj-
esty dwells in great Mount Tai! Its verdant peaks stretch endlessly across Qi and Lu.

[Tepexian Ennpro B. ®@. Bonra: O majestic Mount Taishan, how shall I speak
of you? A landmark of green unfolding beyond all Qi and Lu.

V upoMy pedeHHi nepekiaaad 30epirae Ha3By periony «Qi and Luy. Y npuMiTKax
no nepexnany Enapro B. ®. Bonr pomae indopmarito crocoBHo HazBu (ili,
MOSICHIOIOYHM BHOIp Takoi mepemadi cioBa [Wong, 2024]. V po3missHYyTHX psaKax
000X TepekyaaadiB HeMae MOBHOTO KaJIbKyBaHHs, asie podoTta Exnapro B. @. Bonra,
sKa 30epirae reorpadidyHUi CKJIIAJHUK TBOPY, y HAlll 4ac € OiIbII NMPaBHUIbHUM
BUOOPOM TpaHchopmarii.

JonaBanus koHTeKcTy. lleli MeTon AeMOHCTpYe, AK JOJATKOBUM KOHTEKCT
TOHKO BIUTITAETHCA Y TEKCT TBOPY JUISL TOTO, MO0 3pOOMTH KUTAWCHKI KyJIbTYpHI
peaii OLIBII TOCTYIHUMHM Ul QHIVIIMCHKUX YUTAdiB, HE MOPYIIYIOUH IIPHU I[LOMY
MOSTUYHOTO OTOKY. Taka TpaHchopMartis € rapHUM BapiaHTOM, KOJIH y TIepeKIIaiada
BUHHKA€E 3aBJAHHS PO3LIMPUTH PSAOK, 100 HOro JOBXKHMHA Oyina PiBHOIO 1HIIHMM,
Ta TMOSCHUTH CJOBO-PEANIilo, HAasBHY y TEKCTi. AJle MOXIMBICTh BHUKOPHUCTAHHS
METOIy [I0JaBaHHS KOHTEKCTY € OOMEKEHOI 4epe3 BHUIleHA3BaHi (akTopu, sKi
000B’s13K0BO IOBMHHI OyTH MPHUCYTHI JIJIs1 TOCSATHEHHS aJIeKBaTHOTO PE3yibTaTy.

Ukan [[3ronin «&i# (H-)» — «Orchid And Orange I».

L EHERGE, LTS (lan yé chin wei rui, gui hud qiil jido jié) — In spring,
orchid leaves flourish with lush leaves, in autumn, osmanthus blossoms gleam.

[Tepexian nepeknagada mig ncesaoniMom TRADITIONSHOME: In Spring
the orchid is flush with leaves and flowers; In Autumn, the sweet smelling olive is
bright as the moon.

V HaBeseHOMY NPUKIaJl yBary IOTPIOHO 3BEpHYTH Ha mepekian B3E (jido
jié) — bright as the moon. My BBakaemo, 0 TijJ 9ac poOOTH 3 IUM CIIOBOM OYJ10
3aCTOCOBAHO KOHKPETHU3AIil0, a/Ke MepeJaT 3HaueHHs. HaBEJACHOTO CJI0BA MOXHA
PI3HMMHU BapiaHTaMH, SIK, Hanpukinain, bright, shiny, sparkling, gleaming Ttoimo.
OnpanpoBylOYd TEKCT MepeKiIagad MaB HaroAy KOHKPETHU3YBaTH NMPHUKMETHHK
JOZIaBIIN 1H(OpMAaIlito, SIKa 3MIHIOE CIIPUMHATTS cJIoBa jido jié. OTe, aHOHIMHUN
nepexiagay JoAaB KOHTEKCT, 3 AKMM IOTPIOHO acoliloBaTH KUTaCbKe CIIOBO, IO
JI03BOJISIE YUTAYY CIIPUUHATH aTMOC(Epy OPUTIHATIBHOTO TBOPY.

Ny @y «FE» — «Spring View». Y poOoTi aHOHIMHOTO mepekianada MOXKHA
no0auuTH JIeK1JIbKa BUMIAJKIB BUKOPUCTAHHS METOy KOHKpETH3aLlli.

E# LT, WEEANR (qué po shan hé zai, chéng chin cdo mu
shén) — The country is destroyed, but the mountains and rivers remain, spring
comes, and the city is full of grass and trees.
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[Tepexan anonimHoro niepexiianada [Philo, 2017]: 4 nation is broken by war, yet
mountains and rivers exist;, Spring comes to the city walls, where grass and trees
still grow.

[Tin wac mepexnamy Oya0 KOHKPETH30BaHO OOCTaBHHY, 4epe3 Ky MiCTO Oyio
3pyiiHOBaHO, — BiliHy. KuTalcpki unTadi po3yMilOTh KOHTEKCT, SIKHM HE 3raJlaHo
y BipIi, ajie KUl aBTOp Ma€ Ha yBasi. AHIJIOMOBHA ayJUTOPisl MOXE HE PO3YMITH
Ta He 3HATH MO[ii, HA SKi OyJ0 OPIEHTOBAHO TBip, TOMY KapTHHA «3PyHHOBAHOTO
MiCTa» BUKJIMKATUME Pi3HI MOYYTTS Ta EMOIIii 3aJIeKHO BiJl TOTO, MPO IO MOAyMaB
YUTAaY I1i]] 9aC 03HAOMIIEHHS 3 TEKCTOM.

IHme BUKOpHUCTaHHS METONY — Jpyra 4dacTUHA psjka «where grass and trees
still growy. Y pasi nogaBanHs npodosoicyioms pocmu NiepeKiIaaad akIeHTYe yBary
Ha TOMY, III0 XO4Ya KpaiHa 3pyHHOBaHa, MPUpPOJA 3aJHUIIAETHCS, TPaBa Ta JIepeBa
poctyTh. Take no1aBaHHs TIEpeiae CHITY JKUTTS Ta CBITY, SKUH HEMOXKIIBO 3J1aMaTH.
Konnenuiss nmpupoau € HaA3BUYaliHO BaKIMBOIO Y KHTaWCBKiH JiTeparypi, TOMy
YTOYHEHHSI, SIKE 3pOOUB MEpeKyaiay, J0IoMarae HallTOBXHYTH ayTUTOPIO 10 THX
JYMOK Ta €MOIIi}i, K1 BiAUyBarOTh KUTAMIIl, YATAIOYH LIEH TBIP.

[Nepexmaa kuTalchKOi TIOE3iT € HE3aNepeUHO CKIIQJHUM 3aBIAHHSM; MPOOIIeM, 1110
BUHHKAIOTh TIiJ1 Yac TIepeKIIay Takoi JIITepaTypu, HE OMHUHYTH, a MOUTYK BHPIMICHHS
LIUX MepeKIIaIabKIX 3aBaHb BUMArae BiJl epeKiiaada He TUTbKH 0arato poOoTH i
Yac 3aCTOCYBaHHS MEPEKIIANAbKUX KOMIETEHLIIH, ane i aBTOpchbke OaueHHs camMoro
TBOpY. Taka CKiajHa CUTYyallis cTaja MArpyHTIM /sl OSIBU HU3KH MIX0/IB 10 poO0TH
3 KUTalChKoOl IOe3i€l0, 1 KOKeH IePeKIIaiad caM 3HAXOAUTh BIIOBIIb Ha Te, SIK came
nepekiIaaaTy Toil un iHmmit TBip. OxHi€ro 3 (QyHIaMEHTaTbHUX MTPOOTIEM MepeKsary
JIOCITIPKYBaHHUX TBOPIB € KYJBTYpHO 3a0apBIICHi CJIOBA Ta CIIOBa-pealtii. AHaII3 mpooieM
KYJIBTYPHOI a/1anTarii KUTalChKUX CIiB-peaiiil € BAXKKUM 3aBJaHHSM, IKOMY ITOTPIOHO
NPUIUISATH YBAry MiJ] yac nepekiamy. KynsrypHo-HacH4eHi ClIoBa YacTo TPAIUISIOTHCS
y JliTeparypi KpaiHu, ke IX TBOPU CIIOBHEHI CUMBOJII3MOM Ta HAIlOBHEHI aJIeTOPIsIMH,
3pO3yMUIMMH TUIBKH JUIs sKUTeNiB KpaiHu Cxomy. [y poGoTu 3 BipIIoBaHUMH TBOpAaMU
MU PO3pOOMIIN BIIACHY KJIACH(IKAIIilo, sIKa TIOSICHIOE METONU TIePEKiIay CIiB-peaii
Ta XapaKTepu3ye iX: ONMyIICHHS, aJanTaiis, OyKBaJIbHUI TIEpEeKIIal, TPAaHCKPHUOYBaHHS
Ta JI0JaBaHHs KOHTEKCTY JJIS OIIUCY CITiB-peatiil.

Oco0ucTHii BHECOK KOKHOIO aBTOpa:

Kocrenko I. M. — imes crarti, (QopMyBaHHS KOHLEMNIT JOCIIIKEHHS,
(dopMyIIOBaHHS METH Ta 3aBlaHb pOOOTH, OOIPYHTYBAHHS aKTyaJbHOCTI TEMHU
NOCII/DKEHHS, pPO3po0Ka CTPYKTypH CTarTi, CcHUcTemarusamis iHdopmarii,
penaryBaHHs Ta KOPEKIIisl TEKCTY CTaTTi, MiAOip METOMIB JOCIiIKEHHS.

Kipeera JI. O. — 30ip marepiaimy JOCIHI/PKEHHS, HAIUCAHHS aHATITHYHOL
YaCTUHM, Yy3arajibHEHHs Ta IHTEpHpeTallisi OTPUMAHMX pE3yIbTarTiB, aHali3
JTEpaTypHUX JDKEepeNl, KPUTUYHUI aHali3 HasgBHHUX IMEpEeKiIaliB, MOPIBHSIbHUMA
aHaJi3 OPUIIHAJIBHUX TEKCTIB Ta IXHIX NEpeKiaiiB, (JOPMYIIOBAaHHS BHCHOBKIB,
odopmiieHHS poOOTH BiIMOBIHO 10 BUMOT.
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